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^D_) Kupplungsvorrichtung Montage- und Gebrauchsanleitung
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Typ: W10-01 E20 55R-01 XXXX D=10,50 kN 
W10-02 E20 55R-01 5466-01 D=11,80 kN 
W10-03 E20 55R-01 5467-01 D=14,10 kN 
W10-04 E20 55R-01 5468-01 D=17,17 kN

W10-60xx

S=125 kg 
S=140 kg 
S=170 kg 
S=200 kg
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[J] Przed przystąpieniem do użytkowania należy zapoznać się z instrukcją.
[71 Urządzenie sprzęgające jest elementem bezpieczeństwa i niedopuszczalna jest jakakolwiek ingerencja 

w jego konstrukcję.
0 Wszystkie uszkodzenia mechaniczne urządzenia wykluczają dalszą jego eksploatację. Uszkodzone 

urządzenie może być naprawiane wyłącznic przez producenta.
[7] Do wpięcia i wypięcia kuli (1) wystarcza siła rąk - nic wolno używać żadnych dodatkowych narzędzi, 

ponieważ może to spowodować uszkodzenie mechanizmu.
[J] W przypadku nieprzestrzegania opisanego sposobu montażu lub niewłaściwego jego użytkowania 

producent nie ponosi odpowiedzialności za powstałe szkody.
[71 Przed każdorazową eksploatacją należy sprawdzić czy na pokrętle znajduje się zielony kolor oraz czy 

kula tkwi całkowicie i pewnie w gnieździe (poprzez szarpnięcie ręką).
[71 W celu zapewnienia prawidłowego działania mechanizmu kulę (1) oraz gniazdo kuli (2) 

zawsze utrzymywać w czystości. Po wypięciu kuli stosować zaślepkę gniazda (4).
[3 W przypadku jazdy bez przyczepy należy wypiąć kulę w szczególności, gdy zasłania tablicę rejestracyjną 

lub światło.
[71 Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji.

171 Before mounting of the tow bar check the user manuał.
[71 A coupling device is a safety-critical part and any alteration or modification of its construction is prohibited. 
r-7i Ali mechanical damages of the device exclude its further use. A damaged device may be only repaired 
^ by the manufacturer.
[71 In order assembly and disassembly the tow bali (1) the hands strength is enough. Tt is forbidden to use any 

additional tools because this may damage the mechanism.
[71 In case of breaking the rules of montage or improper usage manufacturer do not be liable for damages. 
ryi Before each use check that that the knob is green and that the bali is located completely and securely 
^ in the tow bali socket (by jerk of the hand).
[71 In order to ensure proper operation of the mechanism the tow bali (1), the tow bali socket (2).

keep always clean. After removing the tow bali use the tow bali cover (4).
[71 When driving without a trailer, the tow bali should be detached in particular when it covers the registration 

piąte or light.
[71 The manufacturer reserves the right to make changes to this manuał. 

m Bitte lesen Sie die Anleitung vor Benutzung.
GZI Die Kupplungsvorrichtung ist ein Sicherheitselement und jegliche Eingriffe in ihre Konstruktion sind 

nicht erlaubt.
171 Alle mechanischen Beschfidigungen des Gerfites verhindem dessen weitere Verwendung. Ein beschńdigtes 

Gerat kann nur vom Hersteller repariert werden.
[71 Zum An- und Abnehmen der Kugel (1) reicht die Kraft der HSnde - es dilrfen keine zusatzlichen Werkzeuge 

verwendet werden, da dies den Mechanismus beschfidigen kann.
[71 Bei Nichtbeachtung der beschriebenen Montagemethode oder dereń unsachgemfiBe Verwendung haftet 

der Hersteller filr entstandene Schaden nicht.
[71 Kontrollieren Sie vor jeder Operation, ob der Dreh-Knopf auf der grUnen Position ist und ob die Kugel 

vollstandig und sicher in der Steckdose ist (per Handdruck/riltteln).
[71 Um eine korrekte Funktion des Mechanismus zu gcwahrleisten, halten Sie immer die Kugel (1)

und die Kugelaufnahme (2) sauber. Verwenden Sie nach dem Entfemen der Kugel die Abdeckung (4).
[71 Bei Fahrten ohne Anhanger sollte die Kugel insbesondere, wenn das Kennzeichenschild verdeckt ist, 

abgenommen werden oder Licht.
[71 Der Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderungen an dieser Anleitung vorzunehmen.

171 FI dispositivo de acoplamento debe ser instalado y utilizado de aeuerdo eon las instrucciones que se adjuntan.
E3 El dispositivo de acoplamento es un dispositivo de seguridad. No hay autorización para hacer cambios 

o modificaciones en el dispositivo de acoplamento.
[ZI Se prohibe el uso del dispositivo danado. No se permite la reparación del dispositivo. La reparación puede 

ser realizada solamente por el fabricante.
[71 Para conectar y desconectar la bola (1), la fuerza de las manos es suficiente; no sepuede usar herramientas 

adicionales, ya que esto puede danar el mecanismo.
[71 En caso de incumplimiento del metodo de instalación descrito o su uso incorrecto, el fabricante no se hace 

responsable de los danos causados.
[71 Antes de cada operación, verifique que la perilla tenga un color verde y que la bola estć completamente y 

firmemente colocada en el enchufe (eon un tirón manuał).
El Para garantizar el correcto funcionamiento del mecanismo, siempre mantenga limpias la bola (1) y enchufe 

de bola (2). Despues de quitar la bola, use la tapa del enchufe (4).
171 Cuando se conduce sin un remolque, la bola debe ser separada en particular cuando cubre la płaca de registro 

o luz.(21 El fabricante se reserva el derecho a realizar cambios en este manuał







[71 FlepeA TeM, KaK Hcnonb30BaTb map, cjieAyeT 03HaK0MHTbcs c HHCTpyKitHeH.
[71 ABTOMaTHHecKHH map h ero nocano*moe MecTO He noAAeratOT HHrepeHUHH b hx KOHCTpyKiuno. 
gj Karate jih6o MexaHHHecKHC noBpe>KAeHHfl ucicnoHaeT ero Aanbuiyto SKcruiyaTaitHto.

IloBpeHCAeHHbiH map h ero 3JieMeHTW Moryr 6biTb HanpaBjieiibi HCKjnoHHTCJibHO npoH3BOAHTeneM.
[7| /firn Kpene*a u oTeoeAHHeHHJt mapa (1) - npHMemrrb toabko cmiy pyK. HcnoJib30BaHHe 

AonoAHHTeAbHbix HHCTpyMeHTOB MO/KeT npuBecTH k noJiOMKe cuenHoro \iexaHH3Ma.
[7[ B cjiynae, Koraa nojib30BaTe.ib He 6yaeT cofijnoAarb onwcaHHoro cnoco6a MOHTa>Ka hjih HenpaBuribHO 

HHM nOAb30BaTbCa, npOH3BOAHTe.lb He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH 3a B03HHKIHHe nOBpeJKAeHHB.
[71 KaHuopa30BO, nepej 3KcnnyaTaitHeH cuenHofl chctcmu, Ha pyKOSTKe cjieAyeT npoBepHTb HariHHHe 

3CJiOHoro HBeTa u npoHHocTb noca^KH mapa b rae3Ae (pynHbiM pubkom)
[7| XIth npaBłObHOH aciuiyarauHH uiapa (1) h ero nocaAOHHoro MecTa (2) cjieAyeT Aepwaib MexaHH3M 

b HHCTore. Flocne orcoeAHHeHHa mapa BJio*HTb 3arnymKy (4).
[7] B cjiyiati e3At*i oe3 npHuena CJienyeT chstb map. TeM 6onee 3to cneAyeT cnenarb b tom cjiynaH, Korna 

map 3aKpbiBaeT perHCTpatiHOHHyio Ta&UHuy hah CBer.
171 ToAbKO np0H3B0AHTenb 3TOTO MexaHH3Ma HMeeT npaBO BHOCHTb H3MeHCHHH B KOHCTpyKUHK).
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|7| Avant d'utiliser 1'attelage, merci de lirę les instructions dc montagc.
ei Le dispositif de remorąue est un elćment de sćcuritó, inacceptable est 1'interfórence dans sa construction.
1—71 Tous les problematiąues rencontrees sur l'attelage empechent son utilisation. Le dispositif 
^ endommage ne peut etre rćparć que par le fabricant de l'attelage.
a Pour connecter et detacher la boule (1), la force de la main est suffisante - aucun outil supplementaire 

n'est requis lors du montage de celle-ci, car, cela pourrait endommager le mecanisme.
|2| En cas de non-respect de la mćthode d'installation decrite sur la notice ou d'une mauvaise utilisation, 

le fabricant n'est pas responsable des dommages causes sur l'attelage ou sur le vćhicule.
[7| Avant chaque utilisation d'un col de cygne sans outils, merci de verifiez que la poignee est bien

verrouillee et que le temoin vert apparait bien aussi que la boule est completement et solidement situće dans la prise. 
[7] Toujours garder la boule (l) et la prise electrique (2) propres pour assurer le bon fonctionnement du 

mćcanisme. Aprós avoir retire la boule ou col de cygne, merci de remettre le bouchon (4) de protection 
afin d'ćviter que le filetage s'abime.

El En cas de conduite sans remorque, la boule doit etre retire de 1'attelage (conformement au codę de la route) 
et notamment lorsque de la plaque d'immatriculation est obstruee par celle-ci ou la lumiere.

[21 Le fabricant se reserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel a tout moment.

CoD
[71 Prima di utilizzare, leggere le istruzioni.
[7] II dispositivo di traino ż un elemento di sicurezza, ed ć inaccettabile UNA MODIFICA o interferenza 

nella sua costruzione.
[7| Tutti i danni o modifiche meccaniche del dispositivo precludono il suo utilizzo. Un dispositivo 

danneggiato puó essere riparato solo dal produttore.
[7| Per collegare e staccare la sfera (1), b sufficiente la forza delle mani e non e necessario utilizzare 

strumenti aggiuntivi, in ąuanto ció potrebbe danneggiare il meccanismo.
[7| In caso di non conformita eon il metodo di installazione descritto o di uso improprio, il produttore 

non e responsabile di eventuali danni causati.
[7| Prima di ogni uso, controllare sulla maniglia che sia visibile il colore verde e che la sfera sia 

completamente e saldamente nella presa (eon uno strappo a mano).
[7| Per garantire il corretto funzionamento del meccanismo, tenere sempre puliti sfera (1) e presa elettrica (2). 

Dopo aver rimosso la sfera utilizzare la spina (4).
El Quando si guida senza rimorchio, la sfera deve essere staccata in particolare quando copre la piastra 

di registrazione o luce.
[71 U produttore si riserva il diritto di apportare modifiche a questo manuale.

El Pred pouzitim si prećtete pokyny.
El Spojovaci zarizeni je bezpećnostni prvek a żadne zasahovani do jeho konstrukce nent povoleno.
[7[ YSechna mechanicka pośkozeni zarizeni zabrańuji jeho dalśimu pouźiti. Pośkozene zarizeni muzę opravit 

pouze vyrobce.
[71 Kouli lze pripojit a odpojit (1) manualnć - nesmi se poużivat żadne naradi, protoże by mohlo dojit k pośkozem 

mechanismu.
El V pripade nedodrzeni popsaneho zpusobu instalace nebo jeho nespravneho pouźiti neni vyrobce odpovćdny 

za zpusobene śkody.
[71 Pfed każdym poużitim zkontrolujte, zdaje na knofliku zelena barva a zdaje cela koule bezpećnó umistćna v zasuvce 

(trhnutim ruky).
[71 Aby było zajiStćno spravne fiingovani mechanismu, vżdy drżte kouli (1) a kulovou hlavu (2) ćistou. Po odpojeni 

koule poużijte zaslepku zastrćky (4).
El Pri jizde bez pfivśsu musi byt koule odpojena, zejmena pokud zakryva statni poznavaci znacku nebo sv6tlo.
El Yyrobce si vyhrazuje pravo provadet zmćny v teto prirućce.

El Inainte de utilizare, citi{i instrucęiunile.
El Dispozitivul de cuplare este un element de siguranpł §i nu este permisa nici o ingeren{a in construcjia sa.
El Toate deteriorarile mecanice ale dispozitivului tmpiedicS utilizarea ulterioarS. Dispozitivul deteriorat 

poate fi reparat numai de producśłtor.
El Pentru conectarea ęi deconectarea bilei (1), este suficienta puterea mainilor - nu trebuie s5 folosiji alte unelte 

suplimentare, deoarece acest lucru poate provoca deteriorarea mecanismul.
El In cazul nerespectarii metodei de instalare descrise sau a utilizdrii necorespunz3toare a acesteia, producatorul 

nu este raspunzator pentru daunele cauzate.
El Inainte de fiecare utilizare, verifica(i dacS butonul este verde ęi dacS bila este fixata in intregime §i ferm 

in loca? (prin smulgere cu mana).
El Pentru a asigura funeponarea corecta a mecanismului, pSstrap intotdeanuna bila (1), §i loca§ul ei (2) in stare 

curata. DupS scoaterea bilei, utilizap obturatorul (4).
El Atunci cand conducep fara remorca, bilele trebuie detaęate, in special cand acopera placufa de inmatriculare 

sau lumina.
El Producatorul i$i rezerva dreptul de a modifica aceste instrucpuni.

El Las noggrant instruktionen innan anvandning.
El Det ar fórbjudet att andra nSgonting i kopplingsanordningens konstruktion fór det kan orsaka skador och olyckor.
[71 Kopplingen fór inte anvandas om mekaniska skador uppstżr. En skadad koppling ska repareras endast 

av producenten.
El Dragkulan (1) ska anslutas och kopplas bort endast fór hand, utan nSgon ytterligare utrustning, da det kan skada 

mekanismen.
El Producenten ansvarar inte fór skador som uppstod pS grund av fel anvandning eller sammankoppling.
El Se till att handsken har gront markę samt att dragkulan sitter fast i handsken innan vaije anvandning (ryck med 

handen for att kontrollera).
[71 HSll dragkulan (1) och kulhandsken (2) alltid ren fór att forlanga mekanismens livstid. Anvdnd locket (4) 

pi kulóppningen nar dragkulan ar bortkopplad.
El Ta bort kulan nar du inte anv3nder slapvagnen fór den kan ocksa skymma registreringsskylten eller ljus.
El Producenten behaller ratten att andra denna instruktion vid behov.
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U Należy zapewnić swobodną przestrzeń 
zgodnie z załącznikiem 7 rys: 25a i 25b 
Regulaminu 55 EKG ONZ.

* Przy maksymalnym dopuszczalnym obciążeniu 
pojazdu zgodnie z deklaracją producenta pojazdu.

Should be providcd free spacc in 
accordance with annex 7, drawing 25a 
and 25b Regulation 55 EKG ONZ.
With maximum acceptable load of the vehicle 
according to the manutacturer declaration.
Geben Sic einen freien Abstand genau 
wie an dem Anhang 7, Zeichnung 25a 
und 25b der UN ECE-Regelung 55.
Rei der maximal zulassigen Bclastung 
auf Fahrzeuglast wie in der Deklaration steht.
Bisogna garantire lo spazio libero 
conformemente alPallegato 7: figura 25a 
e 25b del Regolamento 55 EKG ONZ.
Con il massimo ammissibile carico dcl veicolo 
secondo la dichiarazione dcl produttore di veicoli.
Aseguresc de proporcionar un espacio librę 
suficiente de conformidad con el anexo 7, 
figuras 25a y 25b del Reglamento CEPE n° 55. 
Con la carga maxima admisible del vehiculo 
conforme a la dcclaración del fabricante 
del vehiculo.
II faut foumir 1'espace librę conformćment 
a l'annexe 7, figures 25a et 25b 
du reglement 55 EKG ONZ.
Avec maximum admissible charge du vehicule 
sclon la declaration du constructeur dc vehicules.
CjicaycT ocTaBHTb cbo6ootlih odmap Ha 
ocHOBaHHH puc.7: 25a n 256 
PerynaMiiHa 55 EKG OOH. 
ripn MaKCHMajrbHO jionyCTHMOił HarpyaKe 
coraacHo npaBnjiOM npoii3BonHTena aBTOMofinjw.
Je potfeba zajistit volny prostor v souladu 
s prllohou 7 obr. 25a a 25 b 
Pfcdpisu 55 EHK OSN.
Pri maximalnl pripustne zateżi vozidla 
v souladu s prohlaśenim yyrobce yozidla.
Trebuie asigurat spajiu liber In conformitate 
cu anexa 7, figurile 25a $i 25b 
din Regulamentul 55 al CE a ONU pentru Europa. 
La sarcina maxima admisa a vehiculului 
conform declaratiei producatorului.

*

Det skali sakerstallas fritt utrymme enligt 
bilaga 7, fig. 25a och 25b av Reglering 55 
av Europeisk ekonomiskt utskott 
av Fórenta Nationema.
Vid maximal tillatlig last av fordonet enligt 
tillyerkarcns fbrklaring.
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